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评论
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书评

《幽默的翻译》 Translation are like women. If they are beautiful, they are not faithful; if
they are faithful, they are not beautiful. （les belles infidèles 法国人的理论）
老子：信言不美，美“颜”不信。 赵元任跟罗素（！）讨论翻译： There are
translation...  
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